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 مارگون، هفت چشمه یراحمدیبو

 نفت و شکستن چراغ ۀخاطر

 هفت چشمه، مارگون ی: گلاب بهره دار، اهل روستاشوریگو

 یطاهر اری: اسفندگردآورنده

 1387: مرداد خیتار

 یطاهر اریاسفند: ترجمه و یسیآوانوپردازش دیجیتالی، 

 

2 

00:00:08,350 --> 00:00:12,950 

mo  inâm-š-a  pošt  tâ  tei  qʰabr  …. 
نهادم تا کنار قبر یمن ]حلب نفت[ را بر پشت م  .... 

 

3 

00:00:13,050 --> 00:00:17,050 

onvǝlâ  mo  ćerâ-na  iyagerōtom  Masuma  inâ-š  a  pošt  
نهاد بر پشت یداشتم و معصومه هم نفت را م یمن چراغ را بر م بعد  

 

4 

00:00:17,200 --> 00:00:18,750 

tâ  va  Mârgun  va  jówberiz  

زیمارگون، تا جوبر تا  

 

5 

00:00:18,900 --> 00:00:21,900 

onvǝlâ  mo  ućo  inâm-š  a  pošt  tâ  va  Mârgun 



تا مارگون نهادمش بر پشت یمن آنجا م دوباره  

 

6 

00:00:21,950 --> 00:00:23,400 

ke  mâl  a   bâr  bi  

موقع کوچ بود که  

 

7 

00:00:23,500 --> 00:00:25,200 

Malus  ćerâ  tei-mun  bi   

بود شمانیهم پ چراغ  

 

8 

00:00:25,450 --> 00:00:27,950 

ćerâ-nâ   âverdim  umeim  a  Damluwâ   

به دم لوداب میو آمد میرا آورد چراغ  

 

9 

00:00:28,250 --> 00:00:32,150 

hey   mâl  ibēs , gâ  za  men  qʰay ćerâ , ćerâ  eškās   
کرد(، گاو زد به چراغ، چراغ شکست ی)اتراق م انداختیمداشت بار  خانه   

 

10 

00:00:32,350 --> 00:00:38,150 

ćerâ  hić  men  Irân  nabi  qʰeyr  a  ya  ćerei  gōten   

Key  Habib  ârde   va  Bēbahun 

گفتند یکه م یچراغ کیاز  ریاصلاً چراغ نبود، به غ رانیا در   

از بهبهان آورده است بیحب یک  

 

11 

00:00:38,500 --> 00:00:39,650 

ćerâ  eškās  
شکست چراغ  

 

12 

00:00:39,700 --> 00:00:42,500 



pasin  âbi  piyâ  gō  ćerâ-na  biyârit   

دیاوریشد، مرد گفت چراغ را ب غروب  

 

13 

00:00:42,550 --> 00:00:45,550 

ya  xasi  dâštom  ham  Mǝlâ  Nejất  gō  bow!  
داشتم، ملا نجات گفت بابا یپدر شوهر کی  

 

14 

00:00:45,650 --> 00:00:50,000 

ćerâ  men  u  dombil  nahâya bi  gâ  ……. za  men  qʰay–eš  eškanâ–š  
پاجوش درخت نهاده شده بود، گاو آمد ... شکاندش یتو چراغ  

 

15 

00:00:50,700 --> 00:00:52,750 

piyâ  gō  va–tun  ixom–eš 

خواهمشیمگفت ازتان  آقا  

 

16 

00:00:53,000 --> 00:00:56,000 

gō  bow  sōbgā  ireim  har  towri  ikēnim  ya  ćerei 
یچراغ کی میکن یم یهر طور میرو یبابا فردا صبح زود م گفت  

 

17 

00:00:56,050 --> 00:00:59,050 

va  bēbahun  iram  â  pas  isunom  si-t  iyârom 

تیبرا آورمیم خرمیمروم بهبهان   یگردم م یبرم  

 

18 

00:00:59,150 --> 00:01:05,950 

igō  xo  va  bēbahun  ni , gō  iram  nis–âfarin  ikənom 

کنیم نیآفرستین رومیمگفت  ست،یگفت خب به بهبهان ن یم  

sōb  âbi  da  piyâ  na  sard  kerden , hić  a–mun  nagō 

بِهِمان نگفت چیمرد را سرد)آرام( کردند. ه گریشد، د صبح  

 

19 



00:01:06,400 --> 00:01:09,400 

gō  māsul  i  naft–it  tâ  bereit  a  sarhay 

ریبه سردس دیتا برو دینفت هست نیمسؤول ا گفت  

 

20 

00:01:10,100 --> 00:01:13,950 

mâl  bâr  kē  naheim–š  a  pošt  umeim  bēsim  a  Gorgiun  
میبار انداخت ونیبه گرگ میبه پشت و آمد مشیبار کرد، نهاد خانه  

 

21 

00:01:14,300 --> 00:01:18,950 

yavəlâ  Key  Habib  uma  gō  Həseyn!  ya  ći  qʰaribi  dârit ?   
د؟یدار یبیعج زیچ کی! نیآمد گفت حس بیحبیک ناگهان  

 

22 

00:01:19,200 --> 00:01:22,550 

gō  će-ne ?  gō  pa  i  daleه  ke  va  pošt  zānal–e  će–ne ?   

ست؟یهاست چحلب که به پشت زن نیگفت پس ا ست؟یچ گفت   

 

23 

00:01:22,700 --> 00:01:25,700 

gō  Key  Habib  yo  jóbr  dâren  ingalo 

جُرم دارند نهای! ابیحب یک گفت  

 

24 

00:01:26,100 --> 00:01:28,550 

bâyati  i  ćerâ–š  a  eškanân–e  

چراغش را شکسته اند نیا د،یبا  

 

25 

00:01:28,600 --> 00:01:31,350 

va  ham  u  garmasir  nahâm–š  a  pošt–ešun              

امش به پشتشاننهاده ریهمان گرمس از  

 

26 

00:01:31,450 --> 00:01:36,750 



tâ  bera  va  sarhay  ke  binom  ma  dowr  esbâhun  ućeno 

 ya  ćerei  va  gir  m-iyâ  besunom 

بخرم دیآیم رمیگ یچراغ کیمگر به اصفهان و آن طرفها  نمیبب ر،یبرود به سردس تا  

 

 

27 

00:01:36,800 --> 00:01:39,800 

nabi  ćerâyal  tâza  derouman 

چراغها تازه درآمده بودند نبود،  

 

28 

00:01:40,300 --> 00:01:45,300 

 

 

29 

00:01:45,400 --> 00:01:50,000 

ko  mo  ya  ćerey  dârom  kakâ  naft  a–m  ārās–e , basâ  naft  a  va–m  deit ?   

د؟ینفت را بهم بده شودی، مامدارم، نفت تمام کرده یچراغ کیمرد! من  گفت  

 

30 

00:01:50,950 --> 00:01:56,600 

gō  na  ba  ki  qʰasam  bâti  i  naft  va  jǝrr  i  do  zan  bu  tâ  beran  a  sarhay 

ریبه  سردس  دو  زن باشد تا بروند نیبر پشت ا دینفت با نیکه ا ینه، قسم به فلان گفت  

 

31 

00:01:56,700 --> 00:01:59,300 

Key  Habib  xâhešt  a-š  kē  vo  ći  go  Key  Habib   
بیحب یگفت ک زها،یچ نیخواهش کرد و ا بیحب یک  

 

32 

00:01:59,350 --> 00:02:02,350 

iso  ke  to  xâhešt  ikǝni  ingalo-na  mo  izanom  

زنم یرا من م نهایا ،یکن یکه تو خواهش م حالا  

 

33 

00:02:02,600 --> 00:02:05,100 



ingalo-na  mo  izanom  si  ćerâ 

زنم یرا من به خاطر چراغ م نهایا  

 

34 

00:02:05,150 --> 00:02:06,750 

naftaku-na  buwa   

را ببر نفت  

 

35 

00:02:07,100 --> 00:02:11,100 

bēsim  a  men  siney  pâriyow  Məlâ  Farēyun 

دونیملا فر ابیفار نیزم ۀنیدر س میانداخت بار  

 

36 

00:02:11,400 --> 00:02:15,850 

uso  júm  nabi , yaki  ya , huney  ya  júm  dâšten 

کاسه داشت کی یاهر خانه ،ی( نبود، هر کسیموقع کاسه)فلز آن  

 

37 

00:02:15,900 --> 00:02:18,200 

baćiyal  Kâ  Seyfur  māli  biyen 

بود ادیتعدادشان ز فوریکاص یهابچه  

 

38 

00:02:18,450 --> 00:02:21,150 

júm  a  borden  kalg  men–eš  taliy  kerden 

کردند دیرا بردند داخلش نان بلوط تل کاسه  

 

39 

00:02:21,200 --> 00:02:26,850 

ya  júm  varšowyi  imâ  dâštim  borden  ućo  men-eš  xarden 

بردند آنجا داخلش غذا خوردند میورشو ما داشت ۀکاس کی  

 

40 

00:02:26,950 --> 00:02:31,600 

yavəlâ  Bagomjấn  uma , va ru , ow  luwâ  iyuma  irā 



شد یآمد و رد م یآمد، از سر رود، رود لوداب م جانگمیب ناگهان  

 

41 

00:02:32,300 --> 00:02:34,050 

uma  tâ  gəlōpal  a  iyarkane , gōtim  će–ne ?   

ست؟یچ می. گفتکندیمها را بر تا گونه آمد  

 

42 

00:02:34,200 --> 00:02:37,000 

gō  baćiyal  Seyfur  júm  a  dân  dam  ow 

کاسه را به آب دادند فوریص یهابچه گفت  

 

43 

00:02:37,450 --> 00:02:42,200 

iso  imâ  xasi–mun  o  do  zan  barâr–mira-im  am  sar  yak–im.   

میبا هم هست میما هم با مادر شوهرمان و دو زن برادر شوهرم که هست حالا  

 

44 

00:02:42,350 --> 00:02:45,350 

rātim  va  u  vordvo  tâ  qʰeyći  qʰand–eškan  a  ham  ni 
ستیقندشکن را هم ن یچیبه آن منزلگاه تا ق میرفت  

 

45 

00:02:45,450 --> 00:02:48,500 

da  Bagomjấn  vargašt  uma  men  vord , ham  neyy–eš 

دشیبرگشت آمد به منزلگاه)خودشان( باز هم ند جانگمیب گرید  

 

46 

00:02:48,550 --> 00:02:52,500 

ya  šelei  naheim  a  ćâla   ya  torkali  uma  huna–mun 

مان ۀآمدند خان ییترک ها کیآتش،  یرو مینهاد یآش کی  

 

47 

00:02:52,700 --> 00:02:56,700 

ya  šelei  naheim  a  ćâla  hayunal-a  dōtim  kerdim  men  šela  si-šun 

شانمانیداخل آش برا میکرد میدیها را دوشآتش، گوسفند یرو مینهاد یآش کی  



 

48 

00:02:56,800 --> 00:03:01,250 

mārum  Məlâ  Nejất  gō  ya  pećei  va  ow–š  bow! va–m  beyit 

دیاز آبش بهم بده یمقدار کیملا نجات گفت بابا!  مرحوم   

 

49 

00:03:01,400 --> 00:03:04,400 

da  Bagomjấn  gō  Kâ  Zolfali !  júm  ni   

ستی! کاسه نیجان گفت کازلفعل گمیب گرید  

 

50 

00:03:04,550 --> 00:03:06,400 

gō  pa  men  u  vord  júm  a  deit  a  ow 

دیپس در آن منزلگاه کاسه را به آب داد گفت  

 

51 

00:03:06,450 --> 00:03:09,450 

men  u  vord  qʰeyći  na  valâ  kerdit, men  u  vord 

در آن منزلگاه د،یرا گم کرد یچیآن منزلگاه ق در  

 

52 

00:03:09,500 --> 00:03:13,750 

ćerâ  na  eškaneit , men  u  vord  naft  a  darnaheit  

دیدر آن منزلگاه نفت را جا گذاشت د،یرا شکست چراغ  

 

53 

00:03:13,800 --> 00:03:15,500 

pa  ixeit  će  kənitun ? 

د؟یچه کن دیخواهیم پس   

 

54 

00:03:15,850 --> 00:03:19,450 

mārum  Nâri  tey  imâ  bi 
نزد ما بود ینار مرحوم  

 



55 

00:03:19,600 --> 00:03:22,600 

damei  tōmun–eš  va  ya  dombili  gērēs   
کرد ریگ یپاجوش بلوط کیتنبانش به  ۀپاچ  

 

56 

00:03:23,150 --> 00:03:26,150 

rā  tâ  tei  hunei  Habibelâ .... 
الله بیحب ۀخان شیتا پ رفت   

 

57 

00:03:26,200 --> 00:03:27,500 

âxey  tâ  qiyumat 

امتیتا روز ق آخ  

 

58 

00:03:27,500 --> 00:03:29,750 

da  Māsima  ham  dārā 

معصومه هم فرار کرد گرید  

 

59 

00:03:29,850 --> 00:03:33,250 

mārum  Kâ  Həseyn  ham da  mə  na  gerō  
من را گرفت گریهم د نیکاحس مرحوم  

 

60 

00:03:33,400 --> 00:03:36,250 

mə-na  gerō , zey  vo  zey   

را گرفت و زد و زد من  

 

61 

00:03:36,300 --> 00:03:38,550 

tâ  ham  u  torkal  uman  manjí–mun  kē             
کرد یانجیاز همان ترکها آمد و م یکی تا  

 

62 



00:03:38,700 --> 00:03:40,600 

sargəzaš–mun  ićəno  bi 

بود نگونهیا سرگذشتمان  

 


